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Canto One – Chapter Twelve

Birth of Parékñit

Birth of Emperor Parékñit



Section – IV

Ceremonies during Maharaj

Parikshit’s Birth

(12-17)



|| 1.12.12 ||
tataù sarva-guëodarke
sänuküla-grahodaye

jajïe vaàça-dharaù päëòor
bhüyaù päëòur ivaujasä

Then (tataù), with the ascendant filled with favorable planets
(sänuküla-graha udaye), which would later manifest all good qualities
(sarva-guëa udarke), the maintainer of Päëòu’s lineage (päëòoh
vaàça-dharaù), similar to Päëòu in strength (bhüyaù päëòur iva
ojasä), was born (jajïe).



Sarva-guëä udarakaù means in the future all good qualities
would manifest.

When he was born there was a conjunction of favorable
planets in the ascendant.



|| 1.12.13 ||
tasya préta-manä räjä

viprair dhaumya-kåpädibhiù
jätakaà kärayäm äsa

väcayitvä ca maìgalam

Yudhiñöhira (tasya préta-manä räjä) had the brähmaëas such as
Dhaumya and Kåpäcärya (viprair dhaumya-kåpädibhiù) chant
auspicious verses such as puëyäham (väcayitvä ca maìgalam) and
perform the birth rites (jätakaà kärayäm äsa).

Jätakam means the birth rites.



|| 1.12.14 ||
hiraëyaà gäà mahéà grämän

hasty-açvän nåpatir varän
prädät svannaà ca viprebhyaù

prajä-térthe sa térthavit

On the auspicious occasion of the birth (prajä-térthe), the best of
kings (sah nåpatir varän), knowing the proper time to give charity
(térthavit), gave the brähmaëas (viprebhyaù prädät) gold (hiraëyaà),
cows (gäà), land (mahéà), villages (grämän), elephants (hasty),
horses (hasty), and the best food (su annaà).



Prajä-térthe means “at the auspicious time of a son’s birth.”

Putre jäte vyatépäte dattaà bhavati cäkñayam: what is given
at the birth of a son or during calamity has indestructible
results.



|| 1.12.15-17 ||
tam ücur brähmaëäs tuñöä
räjänaà praçrayänvitam

eña hy asmin prajä-tantau
purüëäà pauravarñabha

daivenäpratighätena
çukle saàsthäm upeyuñi
räto vo 'nugrahärthäya
viñëunä prabhaviñëunä

tasmän nämnä viñëu-räta
iti loke bhaviñyati

na sandeho mahä-bhäga
mahä-bhägavato mahän

The satisfied brähmaëas (brähmaëäs tuñöä) said (ücuh) to the humble king (tam praçrayänvitam räjänaà): O
best of men (paurava rñabha)! Though the pure dynasty of Puru (çukle purüëäà) was destroyed (saàsthäm
upeyuñi) by unavoidable destiny (apratighätena daivena), this son (eña hy asmin prajä-tantau) has been given
as mercy (anugraha arthäya rätah) to you (vah) by the powerful Viñëu (viñëunä prabhaviñëunä). Therefore
(tasmäd) he will be known as Viñëu-räta, “Gift of Viñëu,” (viñëu-räta iti nämnä bhaviñyati) and without doubt
(na sandehah), in this world (loke) will be the best, the greatest devotee (mahän mahä-bhägavato), O fortunate
King (mahä-bhäga)!



Though the pure (çukle) dynasty of the Purus was destroyed
(upeyuñi), this son was given (rätaù).

The brähmaëas say “without doubt” to the King who did not
believe that his son had such qualities.
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